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Reception of the Images of Women in Old English Literature
—/Zlfric’s Interpretation of The Book of Esther—

Satoko Shimazaki

Zlfric, the most eminent Old English prose writer, is well known for his English translation of
Latin biblical texts, reworking them with his own interpretation. Aiming at moral instructions, he
often alters the Latin sources in order to make it easier for his various contemporary audiences to
understand the doctrine of the authentic texts.

It is quite likely that Alfric’s treatments of the sources, including rearrangement, deletion,
expansion of the original texts as well as his own creation, should reflect the social, cultural and
moral background of the society in that period and his personal interests.

From this viewpoint, this article closely examines Zlfric’s Book of Esther in comparison with
Latin (Vulgate) and Greek (Septuagint) versions, focusing on his treatments of the Old Testament
women. It reveals how the early 11th century England received the images of women of the

European continent.
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Nu pincd me, leof, pat pat weorc is swide pleolic me 0d0de @nigum men to
underbeginnenne, for pan pe ic ondrede, gif sum dysig man pas boc rat 0dde raedan
g<e>hyrp, pet he wille wenan, pat he mote lybban nu on pare niw<an> @, swa swa pa
caldan federas leofodon pa on paere tide, @r pan pe seo ecalde & gesett waere, oppe swa

2
swa men leofdon under Moyses &

Now it seems to me, sir, that this work is very dangerous for me or another person to
undertake, because I fear, if some foolish man would read this book, or hear it read, that
he would believe that he might live now under the new law, just as the patriarchs lived in

their time before the old laws were set, or just as men lived under the law of Moses’.

Elfric DFIREZL, bW B BFEREIKEC R L oTWDE, HFEOEMIEETFD
EEREFRIC, BERICEEBEBRY RV, F2E5SDb LR EME AL 2NE
FESCADHEIBE L, BEIG U TRIBIZEN Lz, T2, 29 LEERO®R, 77
A NOBRICFIENE L VLIS, WEEONETF 2 AN . BROBRZ B 5 7-
DIZ B R WHE ORHESLHHEINZ 5 75 EOWE S HEIAT 2> T b, HIZ,
BELFRTL2H T, 77 A MCEEOEEOMFE LA S, ZORRICAEE S
NANOHANRLATEOREL & %5 L9 ICHE L TWwaY flz i IHHEEO A7 Vi
(The Book of Esther) %17 h&C (The Book of Judith) (&, HEINLZZFY AT A 7
TV RPN BETIRREZ TV AN T 2 TR s LI s TnwE, T
b7 M (1 ADELVLSTY ADRTAD, HMELALENE - T, FRETaiOH
[ % 5K 2 WD SR WIEE) (k. MR, REZRL L CWor—r A LT, Rig%
Fro T T 2 0EEZIHE, A4 2T L2EMNEF- TR L EZ 5N TWD,
ZOT FREIZDOW T, Elfric 25 AN D Sigeweard (%0 T TE V72 T4 (The Letter to
Sigeweard, dated 1005-6) OH T, H 5 OFROEXK % HMEIZFEL T 5,

Iudith seo wuduwe, pe oferwann Holofernem pone Siriscan ealdormann, heefd hire agene
boc betwux pisum bocum be hire agenum sige; seo ys eac on Englisc on ure wisan gesett
eow mannum to bysne, paet ge eowerne eard mid wapnum bewerian wid onwinnendne

6
here’.

The widow Iudith, who ouercame Holophernes the Sirian genrerall, hath her booke also
among these, concerning her own victory, and Englished according to my skill, for your
example, that ye men may also defend your countrey by force of armes against the

. . . 7
inuasion of a forreine host'.
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IZFNVieb Fho, 7T MR, BHLELVYY AED, MELENONIZL -
T LY VYREZHECOGEL SO WFETH %o Alfric 1$ Sigeweard |27 C TH W/ F
T, TATIRIZOVTERD I HIZR L TWwh,

Hester seo cwen, pe hire kynn ahredde, hafd eac ane boc on pisum getele, for dan pe

Godes lof ys gelogod paron; da ic awende on Englisc on ure wisan sceortlice®.

Queene Hester, who deliuerd her nation, hath one booke also in this number, because it

containes the praise of God: the which I briefly after my manner translated into English’.

Lee (1999) &, AElfric 75 Eynsham ® B R#E 72 H12%0 C CTE W 72 F#t (The Letter to the
Monks of Eynsham) (CF K L7250, L7 FRER T AT IVELAS, GEEOAEE LA T Ok
MO REEFEL L TED LN TV EHENT 5,

In Kalendis Septembris legimus Iob duobus ebdomadibus et canimus ‘Si bona’... In

quarta septimana ponimus Iudith, Hester et Ezdra, et canimus “Tribulationes’ et cetera'.

[From] the Kalends of September we read Job for two weeks and sing ‘If [we have
received] good things'. ... To the fourth week we assign Judith, Esther and Esdras and

sing ‘[We have heard] the tribulations’ and the rest'".

F 72, Clayton (1999) (&, Alfric 25T A T IVl A FIER L 72 IZ DWW T, Lee & 13BIOHL
ATHIRIEORE T2 > T 5% TAT VPRS2 & b 1002 4F12, HEE
TEHZOOKREHHRENR T > TEB Y. Clayton (ZZ L5 A Elfirc VFIR 2177 5 5
BB e o oW REEZ 1B L T b, —Dlid, ZOEDFHEIZ, EE Ethelred % Emma
of Normandy & Z“FEEHOFi M Z L7722 &, &9 —2i&, [4E 11 HIZ, JHFEOTF— 2 A0
WL WIEERYI LT, Athelred 2%, HEENO 7 — Y AREOWS 2R L2 L (St
Brice's Day massacre) CTd» %o Athelred & Emma DFEHFIZ DOV Tld, Stafford (1997) |25
LW 02 AO#MIE, EEESIHEAREZLZ 2 L) 50 £5D) O HRFT
Hole T2y IV YT 4 —2ARichard I % 312, 77— ¥ A Gunmnor % £:12%F2 Emma
DEAIUL, MEZ kA THEEZE 2T 2 RED2HEH T 2EKRTD ., IFHICEE L& Z
72 L Tw/zo Clayton (1999) (. AElfric 75, Emma & Esther, f ~ 77 ¥ FAL L ¥Y
ANxTIHIZERE DR, Emma l2 L TEILDH 5 E% (“speculum reginae”) % @ilv>7z
DTE VD, 2F ), BEEEE TRV TR ZOMIFICHFEIND FHE2 T 5EHE
(Anglo-Saxon @ THEAMEARAIIC R/ L CE2RED—DTH % “piece-weaver” & L TOME)
&) &, LA Bsther D L 912, BT L CHEY 2w EL5 2562 L TRALTHL
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Wl Elfirc DA v —TH8, HEFERNTZATIVERIZIZAD LN TWDTIE B Wik
HEM L TV B,

Dk X9, Elfric MO hDEHAEZFHL L6, I aliRE SHIZ, BKD
BEFES - LRI L OO E TR 572D % 6, W L7277 Y EEECON
BT 22U, €9 LSRR LD ERO—bi% K3 5 L FEEIC, #EH & 05
B Z DL TV B EET A ENTELLES ) o BRI L LRI b £ <
BB EMA L, Elfric 3D L) ICWET LI LT, UROHED N4 I22IF AND
NDHAY =8 L7205 e R Tld, IHYBEEO AT IVELA Y BT, AElfric
OHBEFER, OBROMIWE SN D T 7 ViE (Vulgate) R, FRT 2BIZEB L 727
REVEASTRI S A, BAMILO X o ¥ 3% (Septuagint) FRO HLEL % 1772\, AElfric O FIFR
DR S2ICT 5" B2, LB oW T Elfric AT 7282128 H L, 10 i
K6 11 HHACFEOEENIC B 2 RO ZEO I & I L 720,

2 [Elfric DRZE
IATIVRIZOWT, 77 YiER (V). HEFER (OE). 1) ¥ vikak (S) ZaEMIC
T 2 & HERTUIFHN 2 LG RO PRS2 SN D AElfric AT o 72004
fEitx s OOMEHE 1) ¥, 2) BEYOME., 3) EE. 4) B0 - Bk €I, 5)
THHBIZHHEL, BETIEZD) 6D 1) 5 4) OHHEZKET 5, 5) 22V T,
KETTED TR -

B, RKLHFFIALAET 7 VEERE XY ¥ X iR GHSEIT o BURIEFERO A % 7]
M) DITROFEMAN O FIIZTEE ., T 7 7Ny NI OBEL IR, T2, HEE
ROITRDIFEMADETAL, Lee (1999) DT 7 A P DITEFEZTH b,

1) WHEIZONWT

)V v D Ahasuerus Fld, A ¥ RO T FF ETIZES 127 DM A 16D 50K %03
THbo Alfric (TIHWFEROFET, RV v O () 1220V T, 7 VRERPLFY
YAFERIZIEZVWEH 2 E SR TWb, 77 VEERAS, “ab India usque Aethipiam” & 721}
FENTWLOIHR L. Alfric (X, AEZFLE LTRZZAV Yy O AEHHEL TWwb,

OE  Se [= Asuerus] hafde cynerice east fram Indian 00 Epiopian lande (pet is fram

easteweardan pissere worulde 7 supweardan 00 to pam Silhearwum). (2-5)

He [= Asuerus] had the kingdom eastward from India to the land of Ethiopa (that is from

eastward of this world and southward to the Silhearw (Ethiopia)
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2) HEMOMEIZOWT

HIETIL Ahasuerus TOMEN E EE2HRT L7012, Bx R LA2ZS)Y180 HIFIZ
WoTHEIN TS, 77 VREIREF) ¥ B0 Bk FZEMOFERHER 2R BEO
PSRN R B OGREE FEICHE L T 0k L, HIEETIL. AR
O AEIGI A ST, B L R 2BMOSHAFAHEHL T 5,
FMFMICERT 2L, 77 VEERTIM, 4. REA, &, $irHvwsRh, ¥

FEARTIERR. . KRELA. AEEHE. & VWL TWwHolZx L, d3EsER Tl

& WOATHLD, /oo BHICHLTERIE, 77 VEBRTIEZER, & A I L,
%, & . RE BV SNR, FU U EERTIRER. & 1 B 3. Zofl. T
DEFRLZEMOIIOVTEREN TV LD L, HEFRTHRASA TV A EIZE,
L BOARTH D,

A% Et pendebant ex omni parte tentoria aerii coloris et carpasini et hyacinthine sustentata
funibus byssinis atque purpureis qui eburneis circulis inserti errant et columnis marmoreis
fulciebantur. Lectuli quoque aurei et argentei super pavimentum zmaragdino et pario

stratum lapide dispositi errant, quod mira varietate picture decorabat. (1-6)

And there were hung up on every side sky-coloured and green and violet hangings
fastened with cords of silk and of purple which were put into rings of ivory and were held
up with marble pillars. The beds also were of gold and silver placed in order upon a floor
paved with porphyry and white marble, which was embellished with painting of

wonderful variety.

OE  Us is earfode to secgenne pa seldcudan marda on gyldenum beddum 7j sylfrene, selcup
@fre on pellum, j purpuran, j @lces cynnes gymmum, on menigfealdre penunge pe man

peer fordbeer. (13-17)

It is hard for us to say about the unusual glory in the golden bed and carved vessel, golden
and silver, ever unusual in the purple robe, and people with family gems, in various meals

that men carry forth there.

S which [= palace courtyard] was decorated with linen and cotton curtains, held by cords of
purple linen attached to silver and gold blocks on marble and stone columns. Couches
made of gold and silver had been placed in the courtyard, which was paved with green
and white marble and mother-of-pearl. The couches were spread with a fine, thin fabric of

many colors, with roses around the edges. (1-6)
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3) HEITonT

IAF VRO IZIE, BEEOREE D A2 \ZIFBREAHER S DR, AXIMEAH T L
FRICHIEZ S LEDONIZFMELCEHEEIN TV D, FFIZ, VT Y OFEOER (4
EREEOFALY) 2 EDOL I NEHNT, Alfric R L7 2 LITBGICHE %
Vi 29 LZEHTOWIS, Elfric DBBO—4G2 L2 L TE571259,

Ahasuerus &, BREIZHIET 5 A4 IZTIC Vashti OF L S 2@ L Lo &, TR
a2 CELE L&y U5 Alfric (X, EIALERE 2 BHIZAHT 5 Z & % “heora seode (their
custom)” & LT, 77 VEERRF ) ¥ v EERICIE 2 W D 2 8 72 1CF &N Tw b,

OE  “pa cwene Vasthi, paet heo come to him mid hire cynehelme (swa swa heora seode waes

bzt seo cwen werode cynehelm on heafode)” (30-33)

the queen Vasthi, so that she should come to him with her crown (just as was their custom

that the queen wore the crown on the head)

Elfric l&, "V Y OEETITHONTVLBED ) b, BEHICHT 2R &2 THIBRL
TWbo T Vashti 2B S N2k, ZOBRMEETOLZOICER2»LEDLNZFE LY
W72bld, BENELNDL L, EEORET T 12 v B OEEMN 2 2 2%, £12H
ENMbe 77 VEEIL FU U v EFHULIIEIC, Esther B E CTEL SICEES 2T, £ H
ICHELETTOTOLAZFHMICH TV S, M5, HEFERIE, EEELTITeN
Esther # HIZ§ 2% ), FIEZDEL ST T S 4L, Vashti 2T T2 FILO T & 5-
A B EV) LI, R 2 IR AT L CHIREOTIRNZ AT L T\ b,

TAE Vashti (2. FOMFIEDRPo7-2 L2 HIC, BEZ BRI NL, ZO, T
DIER 72513, Vashti DREFEIL, E72FTHR L, HOZHBRREICH T AMHETH) . b L
COREREPENOLE I ZbIUL, EPROGHEFEALSL L) IR D LEEIZHFZ
bo TT VAL F Y U EiRb, EREATAH LT, ELLEPHTIZEST ("tam
maiorum quam minorum”(1-20)) KZ#HH L H2% 5, ROPTRIERPEHETHY) ., £TH
% (“esse vios rincipes ac maiores in domibus suis’(1-22)) & EFIZHIEL %5 L ) I FITH#
SLzEHT S, HEERTIE, FOGFOETIZOWTOERIEZVLOD, KEi/:bH
M. BHEOTIE T (“cwen, hire cynehlaford”) DOBItR%E . FKIENOZE L B4 (ure wif, us)
DORIRICHE ZIEZ TIRA TSI THL AR L Tnb, 72720, KENDOKROHAIZD
WTHERR S A& 2 £ 2 B2 D W TIHIBR L T %o

Haman 23U 415 & | Esther I EDETIZONK L, IR 255 12 Haman 2AEA4 IS

THEH L2y Y NBEORHEFETHEIC LTI LW E EIZHFLZ D, IT7T VEERETY U x
AL, ESEDICHA RO, N2 Ty Y A7 6% L, Haman O BT %
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FLOLETIMERBIIREL THEL2R, COHEZRLAL 7228 (=Purim [ 7
V) AE]) IZOWTHAIZEL T (9-1-10-3) 0 M. FIEFEFRTIL. Esther DFF 2 & EA32
NEROZ LITBRDH, ENLDEO LYY ADOFTR VI T SRLib i Z & THIERL Tw»
%o Lee (1999) 13 ZFDHHZ [HS CIEF Y A MIEOHSR IR 57205 TH
59 LHEHIT A,

4) B - R - ETMITONT

Alfric DHIEFERT A 7IVRLIX, T 7 YREFUSHA, 28 Y AOMANOEM & L%z &
D EEF L THIV T, “se [= Mordecai] gelyfde sodlice on pone lifigendan God, &fter Moyses
@ (66-67) (He truly believed in God, after Moses law)” ® & % 2. Moses X° Abraham % 5 L
A5, Mordecai X° Esther 23 Z € BTV AL I L ZHRLIENT WL, TNHD
FLilid 7 7 VEESRICIER S e v, FY) D v EEIE. ERIZE TN TRV 6 DOEDH
T, Mordecai % Esther OFI~OHT ) 2 FEMIIZFE L TV %,

Elfric 13, BN OBEZ RS, HHWIE, 77 YEERTIREL TEARE S
TWEREENDL K DAY & ETERLAIITHZ LT, WBOEER \WENL T4 P&
WELRETE>TWE, £O LT, 1S OMBBEROESERSCHETHL 2, R
LWF B WERBZHAL 2256, AR LTWD L) I bi %, Ahasuerus £id, i
BIHES AL, BOOFEDOEL S LML) &$5 (HH). FRRIIEOHFITNED
v (]8) . FIEFEFGHICHED RNV LICHRT 5 (12, RICEEZ Bl h:
FIUZ DT, AElfric 13T 7 ¥ FEFRIZIEZ \» “Vasthi geseah pa paet heo forsewen wzs. (57-58)
(then Vashti saw that she was scorned.)” & \»9 — XL ZIFA L T2, FITE EMHIIEZRTC
DIZ, BRREE T (8%, FOBE Haman (X, &% T Mordecai 721 28 H 412 %
IR L THALL 2 WS LR 25685 (H18), Mordecai 7% Haman (ZHUFL L 2\ 2 &
12DV, Alfric 1&. [TEOHIE SHIZ “for his upahafennysse (112)"] &\, 21 7%
WEEM 2B 72 ITNEE L T\ b, T2, Elfric OF { Ahasuerus 13, Haman O, [
DR\ B ) ) AT E OHIZ “for his micclan swicdome (262)” | OB Z & THET D &
e, THEDHRCEATWS, T LZBESLHIZOINI A D & L5 T,
Esther 7217 A3 Z ORI S/ S 1, BT, #HOHIZHEL L, BwAWE LT T
Who

3 Elfric O%%#E - Vashti, Esther, Zeresh

RETTIE, Elfric AT o728 ED ) B FRICEBMGICEH LT EiTR 9. Bl
(2007) 1%, AElfric O i  Judith § %, W2 BMROBIISW LI SN D T T v ik
(Vulgate) R F 1) ¥ ¥ FERO LT LR Judith 1§ & B L A% 5 SEEHKEED LG
FZRLTCELBAOTIMEDS, Elfic DTEHE DM % /54 L Tw 5 HEIC
¥ o 72 Judith 5§11, FHO Judith (F 5 S L 2 R PHE 2 ICHERS L. 2o/b Y
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Anglo-Saxon DILAEH % WHEROBER S AT 5 Z & T, HIcihg b s /-, A
DG EBRE % BT T o Elfric @ Judith (F1%. EARWIZT 7 V5 (Vulgate) %
PR L 00, 77 VIR NN TV D, KEO SR 2 EEIEE S5 KB,
LMW ERET 2 &) 2EGEIZOWTOMBIIHIR SN, £ORD D IZ, Judith DfE~
DEMOIRS L EFHS—FHEH SN TVb, Ll Elfric (32 D—7T, Judith D&
BHE LT, 97 VR F) vy iElcidfirncni vy, &858 (“gold & purpre”) O
KEZFAIHFIMATO NS, —fRIZEBRIZZ LW EE DS Anglo-Saxon O L5

12> T, Alfric DEEEHIHBTH Y . EHIZMET 5. 2O L) %, Judith B % 0
<% Alfric OB OR#EZ, 27 bR DML, A ECHMZH > THRs iz L
END, TATIVELD Bsther (FICH D Z EATE 7259 0

77 Y5k (Vulgate) fRO T A TIVEEIZIE 3 AOENEY T 5o L ¥ @ Ahasuerus

DJF Vashti, LY NDIR Esther., T OHEE Haman D3 Zeresh Td 5, Vashti 133 L \»

BHETH 7205, HEILEE M THBEE L v FomaaiiAzzol, Fide L
TOETOMMEZHE SN ETEE LB E N5, Bsther |& Vashti D#%AMFFH RN TED
HIZHE-oCTEL LR, RICZYVYRELBELHFCOEED, SR o Zeresh 1, ED
i CTd 4 0 Haman A%, Esther DHX TH 5 14 ¥ A\ Mordecai & X372 L. &1 RLU0HE
THEZT 2B EZ RO DAL LT, ROKANE LI 3 B s,

Elfric D HEFERTIX. 2D 3 ANOLYED ) B Esther LSO L DAL 34560 THr i
TH 5o FFIZ Haman DFE Zeresh 1. FEEEEESWEIHEEITHESN TV S, HlH,
SEG IO WMS L, EAROFIEE -85 F L, 27 MloBa L HU LT
Wb, TOZ &I, TT VREIRT AT IVEEDS, Ahasuerus EORE DL { %74 THiVT
WB DR L. Alfric OFTIE Haman DA ETHEL AL > T D 2 EIZbHE U b,

Ahasuerus EOJ5 Vashti DG IZDOWCId, 77 YEERTRYFHOMD O (1-1) 12
1 & A7 (“pulchra valde”) WO N2 DA TH %, AElfricld 2 O AT % “swide wlitg (very
beautiful)” LR L. FEDOFRITH 5 “swide wlitg on hiwe (very beautiful in face)” % D &
Ficd ) —E, HWTWwab, F72, Vashti ICBI L T, Alfric 2 EHIINEE L 72555 20° 1 5
Frdp %, EEZBEHR ST LITDW T, “Vasthi geseah pa pat heo forsewen waes. (Then
Vashti saw that she was scorned.)” & \» 9, T 7 VEEFICIEZ L W—L %2 AT 5H T & T,
Alfric |3 Vashti DLIEIZFE R L T %o

Esther (315 Y ADELWIERTH 5, M%< L. XD Mordecai DILTHEE S
T2y, 2OV v O Ahasuerus KFEDIE Vashti 2SEH S L7212, Frz 2 FILET D720
WCEFR A SED SN LR, EEANANL, FORELZ T CELE 2D, 2O
M. LY ANx#E i 5 EOFER Haman & 1A D Mordecai 233 L < %F3Z L. Haman D4

2 & o Ty VY RIREEIFTOREEICHT 225, Esther PHIE L BHIDOTINIZ L > Ty
BT 5. COTATIVROWFEE. 27 FRONE L L O THEML Twa,
L7 L. Esther i$ Judith L1382, HOEREGEWD 2 L3, BHEILH > THX DI

8
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RICHEFEIHEV, EREMBETETE LT 2 YREZGHEIr S

Esther O T-0ATH) % HHEMICHE T 2801%. 77 VFER (V) 124 BFTR S, Elfric
R (OE) ZINoE&TOREINICHIE L TWwb, ZNH OB & IEFIIZ, Elfric 25 Esther |2
DWTHIAMICRE L 72X %, I EBEESMA TN L 2AD 28iid 5. LLTFIZ, &2Th
BIOFHGERT 278 Ly W& OB AT o

[0 1] Esther ® 512D\ T

\% [Hester] ... pulchra nimis et decora facie. (2-7)

[Esther] ... was exceeding fair and beautiful.

OE  Ester, wlitig meedenmann on wundorlicre feegernysse - fagerum peawum ... heo unmaga

wees ‘- him sona gelicode hire faegra nebwlite ... (69-74)

Esther, beautiful maiden in miraculous beauty ... the beautiful one ... and was a helpless

person ... [the king] was pleased with her beautiful face ...

S she was a beautiful young woman ... (2-7)

Esther DY AOE L S 2 EH 272012, 77 Y 5EFUTI pulcher, decor & VT2 D
LZxf L CL Alfric (L PE57E D wlitig, feger & & C TR L T\ 5, Esther IEMH % T < L7214,
15D Mordecai IZBETHNT W 5B, 77 YFEARTIE Mordecai ML & #L & L THI &
WoTwizll N2 0 KD, Elfic X, Esther P H A Lo THLZ LD WY
(“unmaga”) THDH I EEMEL TW5H,

[0 2] Esther D112 oW T
A% enim formonsa valde et incredibili pulchritudine omnium oculis gratiosa et amabilis

videbatur. (2-15)

she was exceeding fair and her incredible beauty made her appear agreeable and amiable

in the eyes of all.

OE Heo was swide wlitg on wundorlicre gefaegernysse 7 swipe lufigendlic eallum

onlociendum, J wislice gepeawod, 7 on wastme cyrten; (80-82)

She was very beautiful in wondrous beauty and very loving in the all spectators and wise,
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and in beautiful statue;

S She was admired by everyone who saw her. (2-15)

77 YRERTIE—H L T Esther DAAROKL SRE LD R E DA ZHRNT WD DI
L C. Elfric (¥ HHEH (wislic) TH DI L ZMEL T2 &) FEI, FFEEICHE
T 5o A7 MO Judith d £72, HROEL S LS 2o ghe L CHirh T
%o BB S 1. Anglo-Saxon DFEMD—>TH %, Damico (1984) ix. HHEFFIZHIAN LK
% (Wealhteow, Elene, Judith, Juliana) (2@ 2 88 2 & & L CH5 (“wisdom”) %
FEIFTwn3s,

[B13] £EpERIZONWT

A% Hester regalibus vestimentis et stetit in atrio domus regiae (5-1)

Esther put on her royal apparel and stood in the inner court of the king’s house ...

Hester, reginam, stantem, placuit oculis eius - quae accedens osculate est summitatem

virgae eius. (5-2)

Esther, the queen, standing, she pleased his eyes *-- she drew near and kissed the top of

his scepter.

OE  heo sylf eallswa eac swylce faste, biddende @t Gode paet he geburge pam folce j eallum
pam manncynne on swa micelre frecednesse. Pa eode seo cwen @fter pam fastene, swide

feegeres hiwes, @tforan pam cyninge; (143-148)

she herself also fasted, praying for God that he would protect the people and all the family
in such great danger. Then after the fast the queen went, with very beautiful face, before

the king;

S Then she took off the clothes she had been wearing and put on her splendid robes again.
In her royal splendor, she prayed again to her God and savior, who sees everything.
Walking like a queen, she left her room accompanied by two servant women, one of them
escorting her by the arm and the other holding up the train of her robe. Queen Esther’s
face was radiantly beautiful. She looked as cheerful as she was lovely, but in her heart she

was terror-stricken ... She grew weak and turned pale; she almost fainted and had to lean

10
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her head on her attendant’s shoulder -:- But while she was speaking, she fainted again.

(D-a-5, D-7, D-15)

Queen Esther, in deep agony, turned to the Lord. She took off her splendid robes and put
on garments of mourning and grief. Instead of her rich perfumes, she put ashes and dung
on her head. She did all she could to destroy and dignity in her appearance. She let her
tangled and uncombed hair hang down over her body that she had always taken such care

to beautify. (C-12-13)

Ahasuerus F O FEFL Haman 25, H 7528 L TIRHE L 2.4 % A9 Mordecai 1283 %
WEAESE, TV VYRBEEERZHEKRSEL ) LBATYS Z L 2 MA N7z Esther (£,
COBHEEZRRIIHL27-00KEHE L REL L. ZHE=HoOWMAEOK, FICHRT
Bo T ViEHIE, FlRE VR ED, TOFLE2HRTIFHRT L EITHRIERL, &0
kL %5 LEL L 72 T Esther O ROBH A i< o T DOFE, Esther I EIROKEL
WO TEEZIN, TOLRIEOHIZEL (ML, i), AElfric R TId. Esther #°
Ahasuerus T E R T LT L DEAR, BROBOKEICHTAMEDNHIR I N TS,
ZFOfb DI, Esther 2SWIEDOEE S, WOITZ KO T o 72 Z L A7 2ESMA S,
WL DEMOEE AR L THiAN T D ¥ 2 vifflcid, Bz Iy 2 3EIcE
% Esther DN DK &0, KL OW AR RO T 2FHMICFE STV 5, WO
DICKEL Tk, FERAKREXBEHBCTTUKERD . BOVAEZIZO T OARELICHT 5 4528
i, BrEfRIciE, FEoREPER TENEICER L. #Fi 42 RIS 221065
BRIED, MR OBEOGOBRE & ) fT 72 L RFEIICRR SN Tnd, 22 To
Esther X, BB L ERIRAIZ, BWIEIC K > TRMEMICE L, BEORR2S 1A
TU>TWAIZEFTHBIFONRV, ELL, 20, BT aRME LTHHlirTwb,

[61 4] EAOEEERIZ DT

A% ad pedes regis flevitque et locuta ad eum oravit ... (8-3)

she fell down at the king's feet and wept and speaking to him besought him ..

OE  Seo cwen Da aleat to paes cyninges fotum mid agotenujm tearum, mid Godes ege onbryrd ...

(249-250)

The queen then bowed down to the foot of the king with pouring tears, being incited to

fear of God ...

11
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S Then Esther spoke to the king again, throwing herself at his feet. She begged him ... (8-3)

Esther 2% L 721l %O J§ T, Haman |3 Ahasuerus £ O #i i |2 filiir, 15 H I S5,
% Z T Esther IZFIZEORNIHEM T T, Haman AT ¥ NBEOFTHZ, £4I12
Lo TMYHLTIEL W EFRR B, Alfric id. Esther AEDRE TIZOMK L, IR%EAH 12

TV EV ) FT VEREZIREALZOFE R L TV B 05, FRRIIEZ SR i &
NHZRIFHIEY T TONAZ 2 MBICEZIMA TS, 1) ¥ v GO Esther b £
72y FORTIZOIRL TEFRT 225, REiid 2 a7z <, HERICRED il %0

(%1 5] #~OWY 72 L2477 ) A& LT Esther (22T
Vo BT L

OE  hi on fripe wunedon purh pare cwene pingunge pe him pa geheolp deape ahredde, purh
hire drihtnes fultum pe heo on gelyfde on Abrahames wisan. (263-266)

they [=the Jews] lived in peace by the intercession of the queen which helped them and

rescued from death, by her lord’s help whom she believed in the manner of Abraham.
S XIS E AT 2 L
Haman (2 &£ % 27 A\aBEOETH L, Esther DEFRIZ & o THRIRIZIA N2 Elfric 1.
Esther DfE I8 & % Abraham OFINDOLFHE FA, THW 2 IOV B3O L
EMELTVDL, RIFEICEME 725 L7zEsthee D&EZ [(FHi~D) IO 7% L

(“pingung”) ] LFHL TV D, 77 VERLF Y ¥ v iERICZOGORLHRIZ RV,

[%5] 6] Esther DEIZDOWT
\Y% XIS AT 2 L

OE  Se cyning weard gerihtleeht purh pare cwene geleafan Gode ... (273)

The king was directed by the queen faithful to God ...

S RIS E T2 L

WEEZ K SICH 20 L Elfric (38 N o NHIPEZ BRI E £ T b, Mordecai (X7
B & (“eadmodnysse”) HLIZHRZ 5 AL, Haman I3 BE50 (“uppahefednysse”) BLIZIHIT S AL

12
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72", Ahasuerus T ATHE 7 FICIE A, M B 5% MILAIE (rihtwis”) TEH
(‘redfest’) % ETHo7zo INOOFEMBLEMCET 2EBIETT T VAERLF ) ¥ v il
FRIFEENTBE ST, Elfric PHF72ICHFEMRA T TH S, T TH Esther ~NDF K
E. FANOEMAEAL ¥ Mo TV A,

4 BbYIC

AFClE, HYEEO LA T VEEIZDOWT, Elfric OHEFERET, Bl shs 95~
iE (Vulgate) . SRS NTTREMEDS B S D ¥ ¥ v i (Septuagint) & L.
Blfric VAT R o T2tE & REEST 5 2 LT, ﬁ@ﬂﬁ@%&%%%#:?étﬁ%:\%ﬁ
DIALRH RO O — Z S22 L & 95 Ll A7z, FAETHES L Blfric DA
Fio7F—%%, 5O0HEH 1) M, 2) BEWOHE., wlmj4>ﬁw-@m@~%
T, 5) MGl ENTHONEEZBET L7z, FICREREICOWTIEE %
WO THM 2 AT7%2 5720

Elfric 13, BEEOHROHFBN 2 E REZERE L T, BELSHEE & FIMr L7212 onT
E, B WHESRHZ T2 > T\ b, Bl 21X, Ahasuerus TOHETIIDOWT, FEE%
Hulh & LCAZHAOBREMLE L TWbe T2, HFLEOHMETRLE, A &
L7-EATE. KIBCHIER - SE L T b, FEOERTHRIELFERLEM T O E I
B3 5 EET S KIEICHIBR S AL, REICBE T 2l e THIBR ST 5 2 &1 Blfric O
R BERDSIE L 5N D FOFIS, fIANOEMR EHIZ DWW Tk, Moses %> Abraham %
FIAT 2%, B R WEERNEAIMEL 245, —B. @i L TV vz, FRICE
BIfR & b 2 EATERIBCHIER L, REEEOBRIEL TR o T, WREORME AE— 71
1295 LRLITR>TWD, B Alfric 13, BHAMOKEHELSE, 1 AT ADOAYE
NAFAPMLIZET, ZNENDPWFHEOH THBT 2&E 2 HHEICL T2, BH AN
NN B 5 BRI 2 RIS, AICHBE S E2M 5 £ DI Esther % “pingung
(f~DED L) "% THAME L THEDIT TV,

7 NEEO Judith 25, A FICHOEIFOE 2o CRIEDGHE R o720 L 1T R %
. Esther i¥. KTHLEAT L. 2O %D CTHENIIHABIZL, 2F5 Y REY K
BT ho TT VIERRLFT) U X FERA. Esther DHFLRDEL SOMBUITHIEL TV LD
xf L. AElfric 1&. O/ R O3 L E12. Anglo-Saxon DFEMETH 2P X (“wislic”) &
#HEZ. BUET, BOICEAE LTS LT,
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COHEID L, Elfric HFY T v FROIMLE S L TR T X 5725 9 7

F* ARSI IERIL T RF OB LRI & 52 TIT 74 o 72RO — T % .

(LE&s &2 HEFFaIa=r—Ta r SRS KHSULREmin R)
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